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Аннотация
Любой язык развивается посредством языковых заимствований, независимо от того 

насколько закрыта страна и общество. Процесс языковых заимствований характерен и 
для китайского языка. Наиболее активно этот процесс проходит в молодежной среде. 
Автор отмечает, что источником большинства заимствований в китайский молодежный 
сленг являются английский, корейский и японский языки. Это связано в одном случае 
с большим интересом китайской молодежи к изучению английского языка. Во втором 
случае с близостью китайской культуры к культуре (в том числе языковой) Кореи и Япо-
нии. Заимствований из других языков гораздо меньше. Это обусловлено, в том числе, и 
слабыми историческими связями с другими государствами, и существенным отличием 
их культур от китайской.

Для цитирования в научных исследованиях
Волосова М.В. Иностранные слова в китайском молодежном сленге // Язык. Сло-

весность. Культура. 2017. Т. 7. № 6. С. 19-26.
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Введение

Китайский молодежный сленг, как и весь китайский язык, развивается посредством 
языковых заимствований, причем молодежная среда куда более активно впитывает и ис-
пользует иностранные слова, чем классический китайский язык [Chou, Wu, Wang, 2011; 
Sai-Hua, 2007]. Адаптация этих слов происходит гораздо легче и стремительнее [Moore, 
Bindler, Pandich, 2010; Sai-Hua, 2007]. Однако следует отметить, что и их превращение в 
архаизмы и исключение из использования в молодежном сленге также проходит гораздо 
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быстрее [Moore, 2005]. Иностранные слова среди китайской молодежи приживаются го-
раздо проще и являются основным источником пополнения китайского молодежного  
сленга.

Процесс иноязычного заимствования в китайском языке

В отличие от других языков, в китайский язык интенсивнее всего проникают англициз-
мы. Их засилье в китайской молодежной лексике обусловлено несколькими причинами. Во-
первых, их источником является Интернет. Именно оттуда молодежь черпает иностранные 
слова, адаптируя их под свои нужды. Во-вторых, молодежь очень заинтересована в изуче-
нии английского языка, Китай переживает бум на его изучение [Orton, 2006]. Этому способ-
ствует и то, что в высших учебных заведениях в качестве иностранного языка преподают в 
большинстве случаев английский язык.

Англицизмы входят как неотъемлемая часть в состав китайского молодежного жаргона 
[Leong, Tsung, Tse, Shum, Ki, 2012]. В качестве примера можно привести такие слова как  
嗨皮 (hāipí): happy – веселиться, тусоваться; 粉丝 (fěnsī): fans – фанат; 吧 (bā): bar – бар;  
酷 (kù): cool – крут; 秀 (xiù): show – шоу; 拜拜 (bàibài): Good bye – пока (до свидания!);  
哈罗 (hā luo): Hello – привет; 派对 (pàiduì): party – тусовка, вечеринка; 欧也 (ōuyĕ): Oh 
yeah! – клѐво, отлично, замечательно; 杀马特 (shā mă tè): smart – модный, умный; и т.д. От-
метим, что при переводе с английского на китайский язык фонетические и лексические осо-
бенности лексем сохраняются в силу эквивалентности их смысла в обеих лингвокультурах 
[Ван, Курьянович, 2016, 11].

Общая тенденция процесса развития китайского языка – это динамичный процесс ино-
язычного заимствования.

И хотя наибольшее количество заимствованной лексики молодежного сленга приходит-
ся на английский язык, из таких европейских языков, как немецкий и французский, в китай-
ский язык также заимствуются отдельные слова и выражения. Однако их настолько мало, 
что некоторые исследователи даже отмечают, что заимствований из этих языков нет.

Между тем такой вывод не основан на реальном положении дел.
Слова французского и немецкого происхождения появляются в китайском молодежном 

сленге, если они были заимствованы в свое время в английский язык. В свое время из фран-
цузского языка в английский было заимствовано слово cher – «дорогой», однако в китай-
ском языке оно используется в смысле «привлекательный; знакомый с последними модны-
ми трендами, вкусами и т.п.» Такую же смысловую нагрузку это слово несет и в китайском 
молодежном сленге. Такие заимствования относятся к категории вторичных заимствований, 
когда они были освоены английским языком и уже из него благополучно мигрировали в 
китайский молодежный сленг. Самостоятельных же заимствований из французского и не-
мецкого языков в молодежном сленге практически нет. Данный факт обусловлен слабыми 
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культурными связями и отношениями с данными странами, переключением внимания мо-
лодежи на английский язык в его американской версии.

Большой пласт заимствований в китайском языке появляется из японского и корейского 
языков и это не удивительно. Тесные связи Китая с Японией и Кореей, которые длятся на 
протяжении тысячелетий, говорят о глубоком взаимном влиянии культур.

Японская и корейская культуры берут свое начало в Древнем Китае. С другой сторо-
ны, корейские и японские телесериалы и поп-музыка востребованы китайскими моло-
дыми людьми. Приведем примеры заимствованных жаргонизмов из корейского языка:  
«欧巴 (ōubā) (старший брат (калька с корейского «оппа»), обычно о красивом парне)»;  
«思密达 (sī mì dá) (частица, выражает чувство юмора)» и др. И из японского языка как  
«欧巴桑 (ōubā sāng) (диал. тетя (яп. обасан)), жарг. раздражительная, ворчливая женщина)»;  
«御姐 (yù jiĕ) (старшая сестра, обращение к женскому полу с высоким уважением)» и пр. 
[Ван, 2016, 166-167].

Английская, корейская и японская лингвокультуры оказывают существенное влияние 
на китайский язык и, особенно, на язык молодежи. Этот феномен можно объяснить расту-
щей популяризацией массовой культуры в Китае.

Учитывая вышесказанное, можно сделать вывод, что именно молодежь в значительной 
степени подвержена влиянию иноязычных лексических единиц, перенимая их под воздействи-
ем экстралингвистических факторов, таких, как мода, социальные тенденции, престижность 
английского языка и пр. Такие заимствования, выполняющие не только номинативную, но и 
эмотивную функцию, занимают своё место в составе молодёжного сленга китайского языка, 
способствуя обновлению лексической системы языка, заменяя собой менее выразительные 
слова и привнося в язык новизну и дополнительную выразительность [Семенас, 2005, 211].

Изучение современных заимствований в молодежном сленге позволяет констатировать 
тот факт, что наблюдается неодинаковое влияние разных лингвокультур на язык.

Различия в способах заимствования новых  
лексических единиц из различных языков

«Компаративный анализ сленгизмов, заимствованных из английского и японского язы-
ка, показывает различия в способе заимствования новых лексических единиц, а также в 
семантических группах, к которым принадлежат эти единицы» [Иванова, 2015, 27]. Среди 
этих особенностей следует выделить несколько групп отличий: по способу заимствования; 
по категории заимствованной лексики и по функциям, которые выполняют заимствования 
из различных языков.

Рассмотрим первую группу отличий – способ заимствования.
Иноязычные слова из английского и японского языков заимствуются разными способа-

ми, что обусловлено лингвистическими особенностями языков-доноров. «Из английского 
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языка сленгизмы заимствуются главным образом фонетическим или графическим способом 
(использование латиницы), например, 粉丝 (fěnsī) – фанаты (fans), 米2 (mǐdu) – я тоже (me 
too). Эта особенность может быть объяснена такими экстралингвистическими факторами, 
как международный статус и престижность английского языка и связанное с этим стремле-
ние к созданию определённого языкового имиджа» [там же].

Иной способ заимствования существует из японского языка. «Для сленгизмов, заимство-
ванных из японского языка, характерен способ особой разновидности семантической кальки, 
при которой графическая оболочка заимствованной единицы идентична или почти идентич-
на в языке-источнике и языке-реципиенте, а фонетическая оболочка изменяется в соответ-
ствии с фонетической системой языка-реципиента, например, 萌 (méng) – милый (萌え моэ),  
宅男 (zháinán) – домосед (お宅 отаку)» [там же].

Этот способ существенно отличается от способа заимствования англицизмов, что обу-
словлено общностью иероглифических систем Китая и Японии. Практически все иерогли-
фы, существующие в японском языке, были заимствованы из китайского. Как справедливо 
отмечается некоторыми исследователями: эта общность упрощает процесс семантического 
заимствования между указанными языками [там же].

Поэтому если заимствования из английского языка происходят посредством фонетиче-
ского и графического способов, то из японского языка заимствование осуществляется по-
средством семантической кальки.

Второе отличие составляет категория заимствованной лексики, т.е. семантические груп-
пы заимствованной лексики из английского и японского языков различны.

Иностранные слова, которые заимствуются из других языков в сленг китайской моло-
дежи, отчасти относятся к категории общей лексики, к каким-либо социальным явлениям, 
массовой культуре и т.п.

Из английского языка происходит заимствование в основном общей лексики. Как пра-
вило, это такие лексические единицы как: 拜拜 (báibái) – пока (bye-bye), OK了 (OKle) – хо-
рошо, ОК, 3Q – спасибо (thank you) [там же].

«Сленгизмы, заимствованные из японского языка, зачастую обозначают социальные яв-
ления и тенденции, общие для Китая и Японии (например, 肉食女 (ròushínǚ) – женщина, 
придерживающаяся феминистических взглядов и свободно флиртующая с представителями 
противоположного пола; 熟年 (shúnián) – люди в возрасте старше 30 лет, получившие хоро-
шее образование, обеспеченные, холостые, разбирающиеся в жизни и не жалеющие денег 
на себя). Эти лексемы соответствуют социальным явлениям, возникшим относительно не-
давно как в китайском, так и в японском обществе. Таким сходством мотивировано опреде-
лённое количество заимствований из японского языка в китайский» [там же]. Из японского 
языка в китайский молодежный сленг были заимствованы такие слова как: 腹黑 (fùhēi) – 
внешне добрый и дружелюбный человек, скрывающий какие-либо замыслы, двуличный че-
ловек (выражение происходит из аниме-субкультуры) [там же].
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Следующим отличительным фактором являются функции, которые выполняют заимство-
вания из английского и японского языков. Следует отметить, что функции их различны. Если 
заимствования из английского языка выполняют фатическую (контактоустанавливающую) и 
эмотивную функции, то несколько иную функцию выполняют заимствования из японского 
языка. Эти функции призваны создать определенный имидж говорящего. Заимствования из 
английского языка практически не связаны с реалиями китайского общества, они очень дале-
ки от этого, несмотря на то, что их активно употребляет молодежь. Данный факт обусловлен 
значительными различиями, которые существуют между данными лингвокультурами.

Иные функции выполняют заимствования из японского языка. Культура Японии и Ки-
тая очень близки, что создает определенные предпосылки для заимствований. Однако заим-
ствования из японского языка выполняют номинативную функцию, а общность иероглифи-
ческих систем этих языков существенно упрощает процесс заимствования.

 На данный факт было обращено внимание многих исследователей проблемы заимство-
ваний из английского и японского языков. Ими было отмечено следующее: «Современный 
китайский язык, в частности, существующий в его рамках молодёжный слэнг – лиюй, под-
вержен заметному влиянию английской и японской лингвокультур. Это влияние различает-
ся для каждой лингвокультуры и обусловлено рядом факторов как лингвистического, так и 
экстралингвистического характера» [там же, 28].

В китайский молодежный сленг пришло очень много слов и выражений из гонконгского 
диалекта. Многие сленгизмы отражены в специализированных словарях. В качестве приме-
ра следует обратить внимание на «Словарь современного китайского сленга» Ли Шуцзюаня 
и Яня Лигана [Янь, Ли, 2009].

Данный словарь содержит такие сленгизмы как: «炒鱿鱼 (chăoyóuyú) (уволить)»;  
«港 (găng) (модный, стильный)»; «港姐 (găngjiĕ) (кино или поп-звезда из Гонконга (ла-
скательная форма обращения к известным актрисам))»; «港客 (găngkè) (соотечественники 
из Гонконга и Макао, которые приезжают на материк)»; «港星 (găngxīng) (кино- или поп-
звезда из Гонконга)»; «港仔 (găngzăi）(парень из Гонконга)»; «港纸 (găngzhǐ) (валюта 
Гонконга; гонконгский доллар)», и пр. [там же, 22, 87, 145].

Тайваньская культура также оказывает большое влияние на Китай и китайскую моло-
дежь в частности. Эта тесная связь находит свое отражение и в языке молодежи, которая 
активно заимствует тайваньские сленгизмы. Достаточно распространены такие слова как:  
«男票 (nánpiāo): бойфренд»; «女票 (nǚ piāo): подруга»; «大咖 (dà kā): крутой, блатной, 
человек с большой буквой в какой-то сфере»; «达人 (dá rén): крутой, оригинальный»;  
«夜店 (yè diàn): ночной клуб» и пр.

В китайском молодежном сленге свыше 50% всех слов заимствовано из английского 
языка; около 30% из японского и 16% из диалектов китайского языка. Всего 4% слов ки-
тайского молодежного сленга заимствуется из других языков, в том числе, французского, 
русского, немецкого и корейского и др.
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Заключение

Итак, в современном молодежном сленге китайского языка достаточно много заимство-
ваний из английского и японского языков. Данный факт обусловлен тем, что английский 
язык, являясь языком межнационального общения, активно проникает в китайский моло-
дежный язык. Проникновение заимствований из японского языка обусловлено общностью 
культур этих двух народов и длительными историческими и культурными связями, которые 
продолжают оставаться тесными вот уже на протяжении более двух тысячелетий. Заим-
ствования из других европейских языков проникают в китайский язык недостаточно часто, 
в основном в качестве вторичных заимствований из английского языка.
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Abstract
Any language develops through linguistic borrowings, no matter how closed the country 

and society are. The process of linguistic borrowing is typical of the Chinese language. This 
process is most active in the youth environment. The author notes that the source of most of 
the borrowings in Chinese youth slang are English, Korean and Japanese. With regard to the 
English language, this is due to the great interest of Chinese youth in learning English, in most 
cases English is taught in higher education as a foreign language. The frequency of borrow-
ing from Korean and Japanese languages   is related to the proximity of Chinese culture to the 
culture of Korea and Japan (including language). Borrowings from the English language take 
place through phonetic and graphical methods, and from Japanese the borrowing is carried out 
by means of semantic calque. While borrowings from English perform a phatic (contact-set-
ting) and emotional functions, borrowings from the Japanese are designed to create a certain 
image of the speaker. Borrowing from other languages   is much less. This fact is connected to 
the weak historical ties with other states, and the essential difference between their cultures 
and the Chinese. The words of French and German origin appear in Chinese youth slang 
through English.
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